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КОМУНІКАТИВНІ СТРАТЕГІЇ АДАПТАЦІЇ АМЕРИКАНСЬКОГО 

ГУМОРУ В ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ (НА 

МАТЕРІАЛІ СЕРІАЛУ «ДВІ ДІВЧИНИ БЕЗ КОПІЙЧИНИ») 

 

Анотація. Статтю присвячено дослідженню комунікативних стра-

тегій адаптації американського гумору в процесі перекладу українською 

мовою на матеріалі американського ситкому “2 Broke Girls” («Дві дівчини 

без копійчини»). Актуальність роботи зумовлена зростанням популярності 

аудіовізуального контенту та необхідністю забезпечення адекватного 

перекладу гумористичних елементів, які є культурно зумовленими й тісно 

пов’язаними з мовними та прагматичними чинниками. 

У центрі дослідження перебуває проблема відтворення комічного 

ефекту в умовах міжкультурної комунікації з урахуванням категорії 

адресованості та орієнтації на цільову аудиторію. Теоретичне підґрунтя 

роботи становлять положення функціональної лінгвістики, зокрема підходи 



 
 
 

ISSN 2786-6165 (ONLINE) № 5(47) 2026 
 
 

 

 994 

до аналізу мовних одиниць у контексті їх комунікативного призначення. 

Особлива увага приділяється ролі імпліцитного адресата у формуванні 

перекладацьких рішень. 
Метою статті є виявлення та аналіз комунікативних стратегій 

адаптації американського гумору в українському перекладі, а також 
визначення особливостей передачі комічного ефекту в аудіовізуальному 
дискурсі. Для досягнення поставленої мети використано методи 
класифікації, порівняльного та контекстуального аналізу, а також елементи 
кількісного підходу. 

У результаті дослідження встановлено, що в серіалі широко 
представлені різні засоби комічного, зокрема гра слів, сленг, іронія, сарказм, 
парадокс, гіпербола, оказіоналізми, антитеза, перифраз, повтори, порівня-
ння та чорний гумор. Доведено, що найбільші труднощі для перекладу 
становлять мовні явища, пов’язані з формальною організацією вислов-
лювання (гра слів, сленг), тоді як універсальні засоби комічного відтво-
рюються з меншими втратами. 

З’ясовано, що ефективна передача гумору досягається шляхом 
використання перекладацьких трансформацій, зокрема адаптації, заміни, 
компенсації та прагматичного переосмислення. Важливу роль відіграє 
також урахування аудіовізуального контексту, який доповнює вербальну 
складову та впливає на інтерпретацію комічного. 

У статті доведено, що переклад гумору є не лише лінгвістичним, а й 
культурно-комунікативним процесом, орієнтованим на адресата. Отримані 
результати можуть бути використані у подальших дослідженнях 
аудіовізуального перекладу, а також у практиці перекладацької діяльності. 

Ключові слова: гумор, комічне, аудіовізуальний переклад, 
комунікативні стратегії, адаптація, адресованість, американський ситком.  
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COMMUNICATIVE STRATEGIES OF ADAPTATION OF AMERICAN 

HUMOR IN THE PROCESS OF TRANSLATION INTO UKRAINIAN 

(BASED ON THE MATERIAL OF THE SITCOM “2 BROKE GIRLS ”) 

 

Abstract. The article is devoted to the study of communicative strategies 

for adapting American humor in the process of translation into Ukrainian, based 

on the material of the American sitcom (“2 Broke Girls”). The relevance of the 

research is determined by the growing popularity of audiovisual content and the 

need to ensure an adequate translation of humorous elements, which are culturally 

determined and closely connected with linguistic and pragmatic factors. 

The focus of the study is the problem of reproducing the comic effect in the 

context of intercultural communication, taking into account the category of 

addressability and orientation toward the target audience. The theoretical 

framework is based on the principles of functional linguistics, particularly 

approaches to analyzing language units within their communicative function. 

Special attention is paid to the role of the implied recipient in shaping translation 

decisions. 

The aim of the article is to identify and analyze communicative strategies 

for adapting American humor in Ukrainian translation, as well as to determine the 

peculiarities of rendering the comic effect in audiovisual discourse. To achieve 

this aim, the methods of classification, comparative and contextual analysis, as 

well as elements of quantitative analysis, were employed. 

The results of the study demonstrate that the sitcom widely employs various 

means of creating humor, including wordplay, slang, irony, sarcasm, paradox, 

hyperbole, occasionalisms, antithesis, paraphrase, repetition, comparison, and 

black humor. It has been established that the most challenging elements for 

translation are those related to the formal structure of language (such as wordplay 

and slang), whereas more universal means of humor are reproduced with fewer 

losses. 

It has been found that effective rendering of humor is achieved through the 

use of translation transformations, including adaptation, substitution, 
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compensation, and pragmatic reinterpretation. The audiovisual context also plays 

a significant role, complementing the verbal component and influencing the 

interpretation of the comic effect. 
The article proves that the translation of humor is not only linguistic but 

also a cultural and communicative process oriented toward the recipient. The 
findings can be applied in further research on audiovisual translation as well as in 
translation practice. 

Keywords: humor, the comic, audiovisual translation, communicative 
strategies, adaptation, addressability, American sitcom. 

 
Постановка проблеми. У сучасній лінгвістиці одним із пріоритетних 

напрямів дослідження є вивчення функціонально-комунікативних характе-
ристик мовних одиниць у структурі текстів. Особливої актуальності набуває 
аналіз механізмів реалізації комунікативних намірів автора, що виявляються 
через систему мовних засобів, організованих відповідно до прагматичної 
спрямованості тексту. 

Функціональний підхід до аналізу мовних явищ передбачає розгляд 
мовних одиниць не ізольовано, а в контексті їх використання з урахуванням 
комунікативної мети, умов породження мовлення та очікуваного ефекту. У 
цьому аспекті визначальною є орієнтація на адресата як ключовий чинник, 
що зумовлює відбір, структуризацію та інтерпретацію мовного матеріалу. 
Таким чином, у центрі дослідження перебуває так званий “людський фактор 
у мові”, який акцентує увагу на взаємодії мовної особистості автора та 
потенційного реципієнта, що розглянуто в [1, с. 88]. 

Базовим поняттям дослідження є адресованість, що трактується як 
інтегральна властивість мовлення, яка відображає його спрямованість на 
певну модель адресата. Адресованість передбачає врахування когнітивних, 
соціокультурних і психологічних характеристик реципієнта, що, своєю 
чергою, визначає специфіку мовної репрезентації змісту. У широкому 
розумінні вона постає як універсальна ознака комунікації, тоді як у вузькому 
– як одна з конститутивних категорій тексту, що впливає на його 
семантичну та прагматичну організацію. 

Необхідною складовою аналізу тексту є реконструкція образу 
імпліцитного читача, який закладений у його структурі. Такий читач 
характеризується рівнем інтерпретативної компетенції, типом рецепції 
(наївною або критичною), а також здатністю до декодування багаторівневих 
смислів тексту. У цьому контексті виокремлюються дві базові інтерпре-
тативні позиції, які розглянуті в роботах [2, с. 107] та [3, с. 82]: наївна, що 
передбачає лінійне, цілісне та переважно некритичне сприйняття тексту, та 
критична, яка характеризується багатовимірністю інтерпретації, аналітич-
ністю та здатністю до виявлення імпліцитних смислових структур. 
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Отже, адресованість виступає визначальним чинником організації 

тексту, оскільки саме вона детермінує вибір мовних засобів, способи 

подання інформації та стратегії реалізації комунікативних намірів автора. У 

цьому зв’язку дослідження специфіки адресованості та її ролі у формуванні 

текстової семантики є важливим для глибшого розуміння механізмів 

комунікації. 

Матеріалом дослідження слугує американський телесеріал в жанрі 

ситком (“комедія ситуацій”) “2 Broke Girls” (2011-2017 рр., створений 

Майклом Патриком Кінгом та Вітні Каммінгс для Warner Bros. Television, 

трансляція відбувалася на телеканалі CBS), що для українського глядача 

було адаптовано як «Дві дівчини без копійчини» (перекладений українсь-

кою мовою телеканалом «Новий Канал»). Серіал нараховує 6 сезонів, 138 

епізодов.  

Ааудіовізуальний контент займає важливе місце у культурному 

просторі суспільства. Зростання популярності іноземних серіалів, зокрема 

американських ситкомів, зумовлює необхідність якісного перекладу, який 

забезпечує адекватне сприйняття іншомовного продукту. Особливо 

складним завданням у цьому процесі є передача гумору, оскільки він є 

культурно зумовленим і залежить від мовних, соціальних та когнітивних 

чинників. Таким чином, зростає необхідність вивчення комунікативних 

стратегій, що застосовуються під час перекладу гумору, з метою досягнення 

максимальної еквівалентності між оригіналом і перекладом. Як зазначено у 

дослідженні, перекладач має враховувати не лише текст реплік, а й 

візуальний компонент, оскільки саме їх поєднання формує комічний ефект. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Поняття комічного в різні 

історичні епохи привертало увагу філософів, ораторів і науковців та 

слугувало важливим об’єктом дослідження. І сьогодні проблема походже-

ння й розвитку комічного не втрачає своєї актуальності. 

Одними з перших, хто звернувся до осмислення природи сміху, були 

античні мислителі – Платон, Аристотель, Демокріт, Аристофан, Епіктет та 

інші. 

Комічне проявляється у різних формах, які складно чітко 

класифікувати через їхню багатогранність і чисельність. Водночас зазвичай 

виокремлюють чотири основні взаємопов’язані форми: гумор, сатиру, 

іронію та сарказм [4 с.246-247]. 

На думку Джеррі Палмера [5], гумор охоплює все, що є або може бути 

смішним, а також дії, що викликають сміх. Згідно з визначенням 

«Енциклопедії сучасної України» [6], гумор – це форма комічного, що 

відображає кумедне у життєвих ситуаціях і рисах характеру людини; це 

також здатність викликати сміх і важливий засіб комунікації, який 
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допомагає знижувати напруження, долати стрес і сприяє виникненню 

позитивних емоцій». 

Американський гумор відрізняється значною різноманітністю, що 

зумовлено впливом численних етнічних груп, сформованих із переселенців 

різного походження. Водночас існує поширена думка про відсутність у 

американців почуття гумору – зокрема, так вважав Чарльз Діккенс. 

Насправді ж американський гумор може мати різні прояви: від 

різкого, прямолінійного й навіть грубого до доброзичливого, іронічного чи 

витонченого, хоча частіше переважають більш зухвалі жарти. 

Серед характерних рис американського гумору можна виділити такі: 

1. Відсутність прихованого змісту та схильність до прямої іронії.  

2. Потреба у чіткості й поясненні жарту – абстрактність зазвичай 

сприймається складно.  

3. Орієнтація на висміювання людської недалекості, помилок і 

аморальних вчинків.  

4. Доведення ситуацій до абсурду.  

5. Активне використання перебільшень, несподіваних порівнянь і гри 

слів .  

Тематика жартів загалом універсальна: це національні особливості, 

політика, відомі особистості, історичні події тощо. Водночас існують певні 

обмеження: жарти, що можуть зачепити етнічні, релігійні, расові чи 

соціальні почуття, а також пов’язані з війнами або трагедіями, вважаються 

недоречними [7]. 

Американцям притаманний діяльнісний тип комунікативної пове-

дінки, що поєднується з такими рисами, як відкритість, прямолінійність і 

прагнення до спрощення. 

Отже, американський гумор, який історично розвинувся на основі 

британської традиції, має свої специфічні особливості: прямоту, відсутність 

підтексту, схильність до гри слів і абсурду. Його унікальність полягає у 

різноманітті форм і тем, а також у наявності певних соціальних табу. 

Мета статті. Мета цього дослідження полягає у вивченні 

комунікативних стратегій адаптації американського гумору в процесі його 

перекладу українською мовою, а також у аналізі особливостей відтворення 

комічного ефекту в аудіовізуальному перекладі на матеріалі серіалу “2 

Broke Girls” («Дві дівчини без копійчини»). 

У рамках дослідження було поставлено такі завдання: 

● уточнити сутність поняття комічного;  

● дослідити ключові прийоми передачі гумору;  

● визначити комунікативні стратегії адаптації американського 

гумору в процесі перекладу українською мовою; 
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● ідентифікувати образ адресата, для якого створено ситком “2 Broke 

Girls” («Дві дівчини без копійчини»). 

У дослідженні було застосовано такі методи: 

● метод класифікації – для групування прикладів гумору;  

● елементи кількісного аналізу – з метою визначення найуживаніших 

типів комічного та способів їх перекладу;  

● порівняльний метод – для зіставлення оригінальних і перекладених 

кінодіалогів;  

● контекстуальний аналіз – для виявлення контекстів, необхідних для 

адекватної передачі комічного в ситкомі “2 Broke Girls” («Дві дівчини без 

копійчини»). 

Виклад основного матеріалу. У межах дослідницької частини, 

спираючись на теоретичні положення, викладені в попередньому розділі, 

здійснено аналіз особливостей реалізації комунікативних стратегій 

адаптації американського гумору в процесі його перекладу українською 

мовою. Матеріалом дослідження слугував американський ситком “2 Broke 

Girls” («Дві дівчини без копійчини»). Сюжет серіалу розгортається навколо 

двох головних героїнь, прагматичної й саркастичної Макс та колишньої 

заможної спадкоємиці Керолайн, які працюють у закусочній і мріють 

заснувати власний бізнес. Попри відмінності у характерах, життєвому 

досвіді та соціальному походженні, героїнь об’єднує спільна мета, що 

змушує їх долати щоденні труднощі й працювати разом із іншими 

працівниками закладу. Комічний ефект у серіалі створюється завдяки 

контрасту між персонажами, іронічним діалогам, ситуаційним непорозу-

мінням та перебільшено кумедним образам другорядних героїв (Ерл, Олег, 

Софі, Рубі та ін.) [8]. Аналіз обраного матеріалу дозволив простежити 

специфіку відтворення комічного ефекту в аудіовізуальному перекладі [9]. 

Під час аналізу матеріалу дослідження було використано підходи 

мультимодальності та аудіовізуальних кодів, запропоновані в роботі “Basic 

Concepts in the Theory of Audiovisual Translation” («Основні поняття теорії 

аудіовізуального перекладу») [10], що дає змогу розглядати комічний ефект 

у ситкомі “2 Broke Girls” як результат взаємодії вербального, візуального та 

акустичного каналів комунікації в процесі аналізу ролі мовних, 

інтонаційних і кінематографічних елементів у створенні та відтворенні 

гумору в українськомовному перекладі.  

У ході аналізу встановлено, що творці серіалу активно викорис-

товують широкий спектр засобів комічного, однак у дослідженні 

зосереджено увагу на найбільш репрезентативних із них, зокрема: грі слів, 

сленгу, сарказмі, іронії, парадоксі, гіперболі, перифразі, повторах, оказіо-

налізмах, антитезі, чорному гуморі та порівняннях. 
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Аналіз прикладів засвідчив, що одним із найскладніших для 

перекладу є відтворення гри слів, оскільки вона безпосередньо пов’язана з 

формальною структурою мови. У таких випадках перекладач вдається до 

комунікативної адаптації, підбираючи функціонально близькі відповідники. 

Це дозволяє зберегти комічний ефект навіть за умови зміни лексичного 

наповнення висловлювання. Наприклад:  

Оригінал Переклад 

Max: We are turning down a real 

paying job to go to the crap fair? 

Caroline: Yes, it's important that we 

focus on the cupcake business. And 

you can't spell "focus" without "us".  

Max: Or FU. 

Макс: Ми відмовляємося від 

грошей, заради якогось клятого 

ярмарку? 

Керолайн: Так! Ми маємо 

задуматися про своє майбутнє. І зі 

слова “задуматися” вийде “ми”. 

Макс: А також “зад”. 

Як видно, Керолайн, намагаючись підбадьорити Макс і посилити 

відчуття командної єдності, вдається до гри слів. Лексема “focus” 

(«фокусуватися») містить елемент “us” («ми»), а також співзвучна з 

вигуком “fu”, що виражає зневагу. Саме ця особливість створює труднощі 

для перекладу, адже в українському відповіднику «фокусуватися» відсутня 

літера «м», що унеможливлює відтворення аналогічної гри слів. Крім того, 

виникає потреба знайти таку одиницю, яка дозволила б передати і відтінок 

негативної експресії. 

З огляду на це, перекладач обрав найближчий за змістом варіант – 

«задуматися», який містить літери «м» та «и». У результаті вдалося 

частково зберегти гру слів і не втратити комічний ефект. Більше того, 

використання слова «зад» як відповідника до “fu” навіть підсилює 

експресивність і додає діалогу додаткового гумористичного забарвлення. 

Оказіоналізми, утворені шляхом поєднання лексичних одиниць, у 

більшості випадків успішно відтворюються в українському перекладі 

завдяки наявності аналогічних словотвірних можливостей. Це забезпечує 

збереження як змісту, так і форми комічного елементу. 

Оригінал Переклад 

Caroline: Why is this rag with my 

father on it there? 

Max: Don’t look at me. Chestnut 

bought it. He likes it when I read him 

his daily horse-oscope. 

Керолайн: А що тут робить газета з 

фото мого батька? 

Макс: Не дивись на мене. Її купив 

Гнідий. Він любить, коли я читаю 

йому кіньоскоп. 

У наведеному прикладі автор використовує оказіоналізм “horse-

oscope”, утворений шляхом поєднання двох іменників – “horse” і 

“horoscope”. Даний випадок не становив значних труднощів для 
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перекладача, оскільки в українській мові існують відповідні лексеми «кінь» 

і «гороскоп», які є семантично й етимологічно співвідносними з 

англійськими одиницями. Таким чином, у перекладі вдалося повною мірою 

відтворити як зміст, так і форму оказіоналізму, що забезпечило збереження 

комічного ефекту. 

Сарказм та іронія, як правило, не викликають значних труднощів у 

перекладі, оскільки їхня інтерпретація значною мірою залежить від 

контексту та інтонації. Водночас важливу роль відіграє аудіовізуальний 

компонент, який допомагає реципієнту правильно декодувати прихований 

зміст висловлювання. 

Як приклад розглянемо діалог між Керолайн та Рубі. Керолайн 

намагається отримати можливість виступити в джаз-клубі, підкреслюючи 

свій досвід участі у шкільному джазовому хорі. Рубі, демонструючи 

скептичне ставлення, реагує на її пропозицію з очевидною іронічністю. 

Завдяки саркастичному висловлюванню вона непрямо дає зрозуміти, що 

вокальні здібності Керолайн є доволі слабкими, хоча прямо озвучити це 

було б недоречно. 

Оригінал Переклад 

Caroline: Ruby, just putting it out 

there... if you need someone to warm 

up the crowd, I was in my high 

school’s jazz choir. I sang “God 

Bless the Child.”  

Ruby: Well, God bless the children 

that had to listen to that. 

Керолайн: Рубі, може тобі потрібен 

хтось для розігріву публіки? У 

школі я співала у джазовому хорі. 

Я співала «Боже, благослови 

Дитя». 

Рубі: Сподіваюся, Бог благословив 

дітей, яким довелося це чути. 

Отже, сарказм виступає ефективним засобом вираження критики у 

завуальованій формі та є потужним інструментом комунікації. 

Передача сленгу є більш проблематичною, оскільки він має культурно 

зумовлений характер і часто немає прямих відповідників. У таких випадках 

перекладач застосовує трансформації, спрямовані на передачу загального 

змісту та прагматичного ефекту висловлювання, навіть ціною втрати 

буквального значення. 

Розглянемо механізм створення комічного ефекту через використання 

сленгу на прикладі репліки Софі. 

Оригінал Переклад 

Sophie: Love? Come on, don't ruin 

my cupcake buzz. 

Софі: Любов? Не псуйте мені 

апетиту. 

Друзі намагаються донести їй, що Олег відчуває до неї не просто 

симпатію, а справжнє кохання. Однак Софі, зайнята поїданням кексу, 

емоційно реагує фразою “don’t ruin my cupcake buzz”. Лексема “buzz” у 
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прямому значенні означає «дзижчання», проте в сленговому вжитку 

передає стан ейфорії або «кайфу». Таким чином, вислів можна 

інтерпретувати як прохання не псувати її «кексовий кайф». У перекладі 

замість буквального відтворення слова “buzz”, що вживається у поєднанні з 

“cupcake”, перекладач обрав смисловий відповідник, більш зрозумілий для 

українського реципієнта, зберігши при цьому комунікативний ефект 

висловлювання.  

Менш складними для відтворення виявилися такі засоби, як повтори, 

порівняння та гіпербола, оскільки вони здебільшого зберігають свою 

структуру при перекладі. Водночас у випадках культурно маркованих 

елементів (наприклад, реалій) перекладач змушений вдаватися до заміни з 

метою забезпечення зрозумілості для українського глядача. 

Наведений нижче приклад яскраво ілюструє це явище. Керолайн – 

розпещена дівчина, батько якої збанкрутував і опинився у в’язниці, 

залишивши її без статків. Вона періодично скаржиться на втрату багатства 

та з ностальгією згадує своє колишнє заможне життя. Макс, яка виросла в 

складних умовах і звикла самостійно долати життєві труднощі, реагує на 

такі скарги з іронією та саркастичним підтекстом. 

Оригінал Переклад 

Caroline: God, I love money.  

Max: I know, I’m so sorry it broke up 

with you. 

Керолайн: Як я люблю гроші.  

Макс: Знаю. Мені шкода, що вони 

кинули тебе. 

На перший погляд може здатися, що Макс щиро співчуває Керолайн, 

однак інтонація та вислів “it broke up with you” (де мовна одиниця “break up 

with smb” означає «розривати/закінчувати романтичні стосунки»), вимов-

лений із виразним іронічним підтекстом, не залишають сумнівів у 

протилежному значенні її слів.  

Таким чином, стає очевидним, що в окремих випадках аудіовізуальні 

компоненти відіграють важливу роль у правильному розумінні та 

інтерпретації іронії. 

Парадокс і чорний гумор демонструють тісний зв’язок із культурним 

контекстом, що іноді потребує часткової або повної трансформації 

висловлювання. Проте в окремих випадках дослівний переклад є достатнім 

для збереження комічного ефекту, якщо ситуація є універсально зрозу-

мілою. 

Розглянемо механізм створення комічного ефекту за допомогою 

парадоксу на поданому прикладі: Макс прощається зі своїм другом Ерлом, 

який опинився в лікарні через серцевий напад. Він сприймається нею як 

батьківська фігура, тому вона щиро хвилюється за його стан і боїться 

втратити його, адже чоловік уже перебуває в похилому віці. Репліка “don’t 
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die, or I’ll kill you” («помреш – я тебе вб’ю») використовується для 

підсилення емоційної виразності висловлювання. 

Комічний ефект у цьому випадку ґрунтується на логічному 

протиріччі: неможливо «вбити» людину, яка вже померла, що й створює 

парадоксальність ситуації. 

Оригінал Переклад 

Max: I'll see you later. Don't die, or 

I'll kill you. 

Макс: До зустрічі! Помреш – я 

тебе вб’ю. 

Перекладач успішно впорався із завданням, оскільки буквальний 

переклад репліки є повністю зрозумілим для українського реципієнта та 

забезпечує збереження комічного ефекту на рівні оригіналу. 

Окрему увагу привертає використання перифразу та антитези, які 

виконують не лише стилістичну, а й прагматичну функцію, посилюючи 

експресивність мовлення персонажів. Їх відтворення в перекладі зазвичай 

не викликає значних труднощів за умови збереження логічної структури 

висловлювання. 

Розглянемо використання антитези на прикладі наступної репліки: 

Елейн, яка є лідеркою секти, до якої випадково потрапляють Макс і 

Керолайн, ознайомлює їх із правилами перебування в будинку, де 

збираються члени спільноти. Антитеза у цьому випадку проявляється через 

протиставлення лексем “love” – «любити» та “hate” – «ненавидіти». 

Спочатку вона закликає до взаємної любові між учасниками, однак згодом 

заявляє про свою неприязнь до сусідів, чим фактично суперечить власним 

словам. 

Оригінал Переклад 

Elaine: There are only two rules in 

this house: love one another and 

don't talk to the neighbors. I hate 

them. 

Елейн: У цьому будинку є лише два 

правила: любити один одного і не 

розмовляти з сусідами. Я їх 

ненавиджу. 

Отже, проведений аналіз свідчить, що ефективна адаптація амери-

канського гумору в українському перекладі досягається завдяки комп-

лексному застосуванню різних перекладацьких стратегій і трансформацій. 

Ключовим завданням перекладача є не буквальне відтворення тексту, а 

передача комунікативного наміру та комічного ефекту з урахуванням 

культурних особливостей цільової аудиторії. Важливу роль у декодуванні 

гумору також відіграють аудіовізуальні компоненти, зокрема інтонація, 

міміка та контекст ситуації.  

Проаналізувавши комунікативні стратегії, використані при перекладі 

серіалу “2 Broke Girls” («Дві дівчини без копійчини») можна зробити 

висновок про те, що він адресований широкому колу глядачів, зокрема це 
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представники молодіжної та дорослої аудиторії, які здатні сприймати 

саркастичний, ситуативний і провокативний гумор. Це підтверджується 

фактом використання вищезазначених стратегій адаптації американського 

гумору в процесі його перекладу українською мовою.  

Висновки. У результаті проведеного дослідження встановлено, що 

комунікативні стратегії адаптації американського гумору в процесі 

перекладу українською мовою є комплексним і багаторівневим явищем, що 

залежить від мовних, культурних та прагматичних чинників. Аналіз 

матеріалу американського ситкому “2 Broke Girls” («Дві дівчини без 

копійчини») засвідчив, що переклад гумору потребує не лише відтворення 

змісту, а передусім передачі комічного ефекту з урахуванням особливостей 

цільової аудиторії. 

З’ясовано, що найскладнішими для перекладу є такі засоби комічного, 

як гра слів і сленг, оскільки вони безпосередньо пов’язані зі структурою 

мови та культурним контекстом. У цих випадках перекладач найчастіше 

вдається до комунікативної адаптації, трансформацій і підбору 

функціональних відповідників, що дозволяє зберегти прагматичний ефект 

висловлювання. Водночас оказіоналізми, порівняння, гіпербола та повтори 

здебільшого відтворюються без значних труднощів завдяки універсальності 

їхніх структурних і семантичних характеристик. 

Дослідження також показало, що сарказм, іронія та чорний гумор 

значною мірою залежать від контексту та аудіовізуальних компонентів, які 

відіграють важливу роль у процесі інтерпретації. У таких випадках переклад 

передбачає збереження не лише вербального, а й невербального аспекту 

комунікації.  

Парадокс, антитеза та перифраз виконують важливу експресивну 

функцію та, як правило, успішно передаються за умови збереження логічної 

структури висловлювання. 

Окрему увагу приділено категорії адресованості, яка визначає вибір 

перекладацьких стратегій. Встановлено, що переклад серіалу орієнтований 

на широке коло українських глядачів, що зумовлює використання 

доступних, зрозумілих і культурно адаптованих мовних засобів. Це 

підтверджує важливість урахування образу імпліцитного адресата під час 

перекладу аудіовізуального продукту. 

Таким чином, ефективність перекладу гумору досягається завдяки 

гнучкому поєднанню різних комунікативних стратегій, серед яких 

провідними є адаптація, трансформація та прагматичне переосмислення. 

Перспективи подальших досліджень вбачаємо у розширенні матеріалу 

аналізу та поглибленому вивченні взаємодії мовних і позамовних чинників 

у процесі перекладу комічного в аудіовізуальному дискурсі. 
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